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Dnia  7  naja ,  1048  roku 


It. ^Joseph  Kosc 
Pa  row  k/^widnicy 
ul.  Ar  Ozerwonej  27  Ip. 
Dolny  olgak ,  Poland 

Szanowny  Panic: 


Kilka  dni  tamu  nepisci  mi  pan  Eons  tuny  fcozowski  list  azeby 
cola  s prove  sio  o- ■  jc.zoni.i  Pana  zarzucid.  Ktos  eo  nie  zna  praw  end- 
gracyjnych,  na.rudab  panu  7  ozowski  ’e  obecnie  Rz$d  Pol  ski  ninogo 
s  Polski  nie  puszcza,  wipe  I  Pan a  nie  wypusei,  a  przynajmniej  b$- 
dziee*  nusial  Pan  dfrugo  czekac. 


Jo  v;iera  to  to  Liams to  ydys  .1»  nrawie  oo  tydzieii  otrzymuje 
moioh  emir  ro  .at  ov  z  Pol  ski.  Pinch  an  nap  is  ze  pi^kny  list,  i  to  z 
wielk§i  prosb@  do  puna  Const ante go  Lozowskiegc,  i  list  ten  nie  oh  Pan 
podpisze,  azeby  on  Panu  !e  odmawial  poxnocy.  Po  Pan  to  stokrotnie 
wynadgrodzi  gdy  tut a 3  przyjsdaie •  List  taki  zaraz  dzisiaj  wyslij , 
i  to  poczt?  lot nie  . 


Proszp  nio  pisa.6  ze 
Constant y  Lozovsii, 


to  ja  I  -iTiu  i.nk  cloraf-zilem.  ncres  taki: 

47  Clifford,  .venue,  a ue tester  5,  New  York. 


Z  szacunkieiu. 


I  ’  o  t ar i us z  * ub 1 i czn y . 


FF:  j 


May  3 ,  1948 


Mr .  Non  s  t  ant y  L  ozowak  i 
947  Clifford  Ave. 

Rochester  5,  New  York 

Dear  Mr .  Los  owsk i : 

In  reply  to  your  letter,  we  wish  to  inform  you  that  we  do 
not  believe  that  we  have  given  you  oau3e  to  be  angry  at  us.  We 
never  guarantee,  and  I  do  not  believe  that  we  made  a  guarantee 
statement  to  you,  that  the  immigrant  will  come  into  this  country. 

The  visa,  or  the  permission  to  enter  this  country  is  given 
by  the  Consul  in  -.arsaw,  and  not  by  us.  No  agent  can  give  you 
such  a  guarantee.  No  doctor,  even  the  beat  physician,  can  guarantee 
the  recovery  of  a  gravely  ill  patient,  yet  you  must  pay  him  for  his 
services. 

We  do  guarantee  one  tiling,  and  that  is,  the  documents  prepared 
by  us  will  be  accept  by  the  American  Consul.  We  have  already  done 
work  on  your  case  assigned  to  us. 

You  have  filled  out  an  applies  ti on  and  sent  the  same  to  us 
for  bringing  Mr*  Joseph  Nose  here,  and  paid  us  Fifteen  (315.00) 
Dollars  for  starting  the  case,  and  have  already  started  working 
on  the  cose,  and  for  that  reason  we  suggest  that  you  forward  the 
statements  about  which  we  wrote  you  in  our  last  letter. 

■  Very  truly  yours, 


I 

Notary  Public. 


FF:  $ 
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NFORMACJE  POTRZEBNE  DO  WYPELNIENIA  DOKUMENT0W 

(INFORMATION  NECESSARY  IN  PREPARATION  OF  DOCUMENTS) 


10 


11. 


12. 


NA  SPROWADZENIE  LUDZI  DO  AMERYKI 

(FOR  IMMIGRATION  OF  PEOPLE  INTO  THE  U.S.A.) 


Imie,  nazwisko,  i  adres  osoby  ktora  ma  zamiar  sprowadzid  kogos  do  Ameryki 
(N^me  and  address  of  person  desiring  to  bring  someone  into  the  ILS, 

l(o#s  TAtfry  lozowsKi 

Czy  jest  obywarelem;  podac  odpowiedz  na  zapytanie  (a)  lub  (b): 

(If  citizen  of  the  U.S.,  please  ai^wey^)  m:Jb);  /  '/Aj 

Urodzilem  sic  dnia  J1  * f frf /.?. 


(a) 

(b) 


(Dat**  of  birth): 

Wybralem  papiery  oby  wat.elskie  dnia:__ 
(Date  of  naturalization): 


'/, i*r**ry- 

gdzie:  Soil,  IfrW 


(City,  State): 


-Numer:_ 

(Number) 


gdzie:- 


w  jakim  sadzie:- 


6. 


Mam  w  banku:  $ _  _ 

(Bank  account);  $ 

Mam  dorn  wartosci:  _ /cA  6  &  0 

(Real  Estate):  $ 


_ Mam  bondow  za:  $ — 

(U.  S.  Savings  Bonds)  :$ 

-Dlug  jest  na  nim:  $_ 


(Mortgage  on  real  estate):  $ 


Mam  rentu  z  domu  rocznie  (dodac  swoj  rent  rowniez) :  $ 

(Yearly  rent  from  real  estate;  add  your  rent  also):  $ 


7. 

8. 


Mam  farm*;;  akrow: 

(Own  a  farm:  acres): 

Mam  interes  (business);  jaki? 
(In  business;  what  kind?) 


Wartosci:  $ 

(Value):  S 


Wartosci  $. 

(Value):  $ 


Ja  mam  zone;  podac  imi§:. 

(I  have  a  wife;  give  name): 


/  j  ,  (Value):  $ 

Hf/ftfP  Utmst,  r„,  ,19  frMs 

(Age)  '  / 


Imiona  i  lata  dzieci  moich  ponizej  16  lat: — S  (?./? ft  l_ 


(Age) 

Ok 


jOQ 


(Names  and  ages  of  my  children  under  16  years): 

Irm'e  i  nazwisko  emigrant*  lub  emigranfcow: 

(Name  of  immigrant  or  immij 

A  d  res 

(Address): 

Jogo  d/ien  urodzenia 
(Date  of  birth,  and  place  of  birth — about): 


($J2 — • 


t 

a 


CL 


i  jrdzie  w  przybliZeniuzl-^  _ j3-CrtTU  / y  ^  . 

P'UAtfl  Tvfitr  /tfft/fff  ^ _ _ 


Jaki  .jego  fa>  h.  czyli  co  umie  robic:  — 

(Immigrant’s  occupation): 

Jakie  jest  pokrewienstwo  z  osoba  ktora  go  sprowadza: 

(Relationship  between  immigrant  and  yourself) 


Goo  5  /  f\<  e>P  QdtfS 


Pod  pis 

(Signature):  \J 


Adres: — 3-3-1 

(Address): 

Dodatkowe  informaeje  mo£na  podad  na  drugiej  stronie. 

(Use  other  side  for  additional  information). 


FELIX  FURTEK,  Notariusz  i  Agent  Okr^towy 

(Notary  Public  and  Steamship  Ticket  Agent) 

226  EXCHANGE  ST.,  CHICOPEE,  MASS. 


CHICOPEE  BANKERS  CORP. 

FELIX  FURTEK  AGENCY 


226  EXCHANGE  ST. 

CHICOPEE,  MASS. 


Jtacetlu'h  frail 


TEL.  852 


ON  ACCOUNT  OF 


Steamship  Tickets  &  Tax 
Money  Orders 

Packages  _ 

Commission  ... 

Passport  or  Visa  Fee  . 

Notary  Fee . . . 

Service  Fee . _ 

Poland  Case _ _ _ 

Miscellaneous . . 


Chicopee,  Mass. 


19 


. . J . J . 


_ Balance  $X±jLi_^. 


THERE  IS  NO  GUARANTEE.  EXPRESSED  OR  IMPLIED,  THAT  THE  PERSON  WILL 
BE  PERMITTED  TO  ENTER  THE  U.S.A.  .  AND  THE  AGENCY  DOES  NOT  PROMISE 
HIS  OR  HER  IMMIGRATION  TO  U.S.A. 


CHICOPEE  BANKERS  CORP. 

FELIX  FURTEK  AGENCY 


/ 


B 


Mr.  ^on3tanty  Lozowski 
947  Clifford  Ave. 
Rochester  5,  N.  Y. 


26’kwietnia,  1948  roku 


XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 


bia£© 
xxx xxx 


bia3r© 

xxxxx 


i 


bial© 

xxxxxx 


20.00 


P  Q 

•  o  • 


ZaPaczam  nasze  pokwitov.anie  na  sum©  $15.00  jakie  Pan  nam  przyslai. 


April  £0,  1948 


Mr.  K.  Lozowski 
947  Clifford  Ave. 

Rochester  5,  New  York 

Dear  Sir: 

In  reply  to  your  letter  of  recent  date,  I  wish  to  inform 
you  that  I  have  checked  the  matter  thoroughly,  and  believe  that 
you  and  your  wife  earn  enough,  and  have  other  securities,  which 
would  suffice  the  sponsoring  of  four  immigrants. 

Kindly  fill  out  the  enclosed  application,  and  kindly  return 
to  me  with  a  deposit  of  v15,  or  the  full  amount  of  Thirty-five 
($35.00)  Dollars,  upon  receipt  of  the  above,  I  shall  start  working 
on  your  case  immediately. 

Very  truly  yours, 


Notary  Public. 


?  F:J 


March  18,  1948 


Mr.  K.  Lozawski 
947  Clifford. Ave. 

Rochester  5,  N.  Y, 

Dear  Sir: 

You  may  bring  this  boy  about  whom  you  write  to  me, 
into  this  country.  The  documents  may  be  signed  either  by 
you,  or  your  father.  The  one  who  will  sign  the  documents 
will  be  the  one  who  is  an  American  citizen,  has  a  good  steady 
income,  and  has  money  in  the  bank. 

Our  fee  for  preparing  the  documents,  as  well  as,4  the 
stamps,  seals,  and  for  our  work,  will  be  Thirty-five  ($35.00) 
Dollars. 

Kindly  fill  out  the  enclosed  application,  and  return  to 
us  with  a  deposit  of  Fifteen  ($15.00)  Dollars,  or  the  full  amount 
of  Thirty-five  ($35.00)  Dollars. 

Jozef  Kosc  lives  at  Dolnym  Slask,  and  that  is  the  part  of 
Poland  which  was  taken  away  from  the  Germans. 

Very  truly  yours, 


FF:  j 


Notary  Public. 


9Y  7 


